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Abstract

The article investigates the semantic realization of metaphorical motions used in the publicism of
Mahmudkhoja Behbudi, an enlightened Jadid writer. The semantic structure of metaphors related to
nouns, adjectives, and verbs employed in the text of the writer’s journalistic articles is underlined, as well
as their relevance as a methodological instrument in the construction of journalistic speech and style.
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Introduction

One of the distinguishing characteristics of journalistic discourse is the employment of words in
metaphorical, symbolic, and occasional meanings. This ensures that journalistic speaking is artistic.
Moreover, figurativeness and graphical possibilities of journalistic style texts, among other functional
style genres, are offered by using lexemes and phrases, which are the most essential connection in the
semantic nature of language units.

Changes in the semantic nature of lexemes occur at the language level in the form of meaning
migration, expansion, and contraction. When a lexeme represents more than one concept, the names of
thing—event, sign—feature, and action—state are also employed as names of other things—event, sign—
feature, and action—state on a specific basis, and a different sememe is appropriate for each idea. As a
result, one word emerges in the language as the name of numerous things—phenomena, sign —property,
action—state. The derived meaning is classified in science as metaphor, metonymy, synecdoche, simile,
and irony, depending on the foundation on which the main meaning is transferred.

Metaphor is a popular means of conveying meaning in both journalistic and artistic
communication. Metaphor refers to the transmission of meaning based on similarities between objects,
occurrences, and events. Metaphor is a linguistic process that uses a lexeme’s denotation to indicate
another meaning based on external, perceived similarity. A metaphorical meaning is formed as a result of
one of the following factors: 1) One word is more appropriate and compatible with the speaker’s goal of
expression than another, thus the second is employed instead of the first; 2) There is no representation of
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a denotation, therefore a different word is chosen to represent another denotation. Hence, in the first
example, the copied word is the second term of the denotation, while in the second case, it is the first term
[1;127]. This common approach of establishing transportable meaning is as old as the languages in which
they dwell. This strategy is well-known in folklore and classical literature. In classical literature,
metaphor is referred to as metaphor, and the term metaphor is frequently used in conjunction with it.
Metaphor is classified into two forms based on its use in language and artistic speech: 1) a metaphor in
language; 2) a metaphor in art. The form of analogy distinguishes linguistic metaphor from artistic
metaphor [2;151].

Metaphors are especially important in journalistic speech and fiction, as they improve accuracy
and efficiency of language. Mahmudhoja Behbudi employed the artistic tool-metaphors—effectively,
which is a vital aspect for journalistic speech; he was able to illustrate the semantic—stylistic diversity of
his articles’ language and effectively used lexemes connected to nouns, adjectives, and verbs in
constructing metaphors:

Noun—Metaphors. The author widely uses noun—-metaphors in the journalistic text to implicitly
express private hidden meanings, to describe reality through impressive, figurative expressions: “Arneu
@uxp ea urmnap Ocuéu Bycmoza Kandaii 3oxup 6yaou? Pycus munmurnapunu yuuza Kynyo aueu uxp
6a unmnap, 2apo madanusmu Ocuéu Bycmoea 103 Kyuou éa 6usnu mypmub yuxyouu yuzoma émuooyp”
(“How did new ideas and sciences appear to East Asia? Landing on the tip of Russian rifles, new ideas
and sciences, western culture have faced East Asia and are pushing us to wake up from sleepiness”) [3;
295]; “Komun kuwunapu wyKku, XUOOSM 64 XUMOSM SMCYH. XyKymamaa Y3uHu—oa mynocabamu uyx, éac,
HOULOJIC KAHOMAAP CUHAp 8a Mard yap, xaimkea—oa mangyp, marvyn xkypunyp” (“There are no perfect
people, to be able to guide and protect. They have no relationship with the government itself, so, helpless
wings are broken and crippled, and the ring is hated and cursed ) [3;313]. The lexemes xarom (wing)
and munmux (rifle) in the cited examples are used in a metaphorical sense, and their original sememe
structure is as follows: MUJITHUK (RIFLE) — “a hand weapon with a barrel and a long barrel” [5;594];
KAHOT (WING) — 1) “member of a flight of birds and insects”; 2) figurative. “a symbol of a member
serving the “flight” of a person or thing”; 3) “the part of the wing that serves to lift the plane off the
ground and stay suspended in the air”; 4) figurative. “support, helper”; 5) “state of being attentive;
protection, refuge” [5;240]. In the first example, the combination “Landing on the tip of Russian rifles”
used by the author acquired a figurative meaning and served to figuratively express the idea that
“although it is the result of the policy of aggression, modern science, new thoughts and ideas are entering
Central Asia under the influence of Russian culture”, and in this the word “rifle” is used metaphorically in
its own way. In the second example, the lexeme “wing” in the sense of “support, helper” formed a
metaphorical translation.

In the journalistic speech of the writer, the simple metaphors consisting of objects, which are
compared with noun lexemes in order to increase expressiveness, attract special attention: “Man 6y epea
KV6 pukp Kunoum, xamma oepku, mycyimoniap kapeonu opmxa xonou” (“l thought a lot about this
place, everyone says that the caravan of Muslims is left behind”) [3;274]; “By xyn xap mapagpoa
baxmuép MycyimMounap HApeoHu mapaxkuiiea kadam 6Gocmuwoup” (“On this day, happy Muslims
everywhere have stepped on the ladder of progress”) [3:277]. In this passage taken from the author’s
article of the series “National Task” published in the March 9, 1906 issue of “Ulfat” newspaper, the
lexemes of kapson (caravan) and uapeon (ladder) are used figuratively based on similarity. Their main
meaning is as follows: HAPBOH (LADDER) — “Stairs. A device used for going up or down, consisting
of two long sides of wood or metal and wooden or metal steps attached to it transversely” [5;17].
KAPBOH (CARAVAN) — 1) “a group of animals, carts and people who manage them, carrying cargo and
people to distant places; 2) a group of vehicles, a line in the direction of a certain work, goal” [5;320]. It is
understood that the lexemes caravan and ladder in the examples are separated from their denotative
meaning and subordinated to express the meaning of “Movement of Muslims of Turkestan in the
development of community life”” and the author was able to create expressive paint from them in a
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metaphorical sense. As we have seen, the writer widely used simple metaphors in order to vividly reflect
his subjective views on the depicted images, objects and events, to create the vision he expected.

The nature of extended metaphors to express meaning also depends on the semantic nature of the
word to which the metaphor is attached: a) if the word attached to the word expressing the metaphorical
meaning expresses a clear concept, the meaning of the extended metaphor is also clear; b) a word attached
to a word expressing a metaphorical meaning expresses an abstract meaning, and an extended metaphor
also expresses an abstract concept [6;39]. These two cases can be observed in the extended metaphorical
migrations in literary journalism: “Ona munu, ona munu... By saxuu op3y. AMMo muacus onanap muiuza
maxmabuti kumobnap ésuna bOepca, Typxucmonoa aodaocus OGy3yK OHA MUNNAP WeBACUA AOAOCU3
Kumobnap é3mox n03um xenypku, Anoudsiconoa ézuncanu byxopoda, Aemuéomaoda ézuncanu Kapuwuoa
anenawunmanoyp” (“Native language, native language... This is a good dream. But if school books are
written in the languageless mother tongues, then in Turkestan, it is necessary to write countless books in
the language of many spoiled mother tongues, so that what is written in Andijan is not understood in
Bukhara, and what is written in Avliyota is not understood in Karshi ”) [3;34]. In the passage above, the
author emphasizes the creation of school textbooks in a single format, based on the requirements of the
literary language and literary standards, and the instability of the creation of a single literary language, the
language of educational literature created on the basis of dialects and dialects that are not formed at the
level of the requirements of the literary standards — through combinations of languageless mother
tongues, spoiled mother tongues expressed, gained influence and created an extended metaphorical
movement. Behbudi, having a deep understanding of the literal and figurative meanings of the word and
the closeness and similarity between them, uses the metaphorical components expanded in journalistic
speech in a specific figurative sense in relation to defining and defining: “Z[ynédacu desonanapnu axcapu
VIULAHMA2aHAApOanoyp. YyHoHYU, 103 0e60HAOAH KUPK CAKKU3U VUIAHMA2AH, UKKUCU VUIAHeaAH, Oupucu
yiu cunzan xkuwiu 6ynyooyp” (“Most of the crazy people in the world are unmarried. For example,
forty—eight out of a hundred madmen were unmarried, two were married, and one had a broken house )
[4:197]; “By xynapnu 6owu Kaio epoun deudypzannapea aumapmusky, Typkucmonea nucoaman Byxopo
mavoanu uamoyp” (“We say to those who say that this craft has its origin in the land, that compared to
Turkestan, Bukhara is science treasure”) [3;299]. In the combination of the person whose house is
broken in the first example, the lexeme “house” is used in the sense of “family”, and the lexeme
“broken” is used in the sense of “crushed”; in the second example, in the combination of madani ilmdur,
the defining component is used in the sense of “treasure, mine”, creating an original metaphorical
transition. In some cases, the author uses more than one extended noun—metaphor in one place to explain
a certain idea: “Typxucmonoa xam MaOaHUAM MU, UCTOXOM HCAPUUCU OYI2aH MULIUL MAmMOYyom
eaupamuy éunapnune xapakamiapu coscuoa gyxcyoza kerou” (“The national press, which is the gate of
culture and herald of reform in Turkestan, was created in the shadow of the efforts of enthusiastic young
people”) [3;439]. The analyzed similes have strong stylistic color, semantic tone, and emotional—
expressiveness, which are characteristic of the individual style of the writer.

Adjectives—Metaphors. Adjective word group is more important among other word groups as it
indicates the sign of a thing or event, gives a special gloss to the speech process. From the semantic point
of view, it is worth noting that there are more than ten types, each semantic group has a special feature in
terms of meaning. Metaphors formed from adjectives also play a role in creating connotations.
Adjectives—metaphors are important descriptive tools in oral and written speech, especially in poetic
speech. Linguists look at it as a linguistic tool that creates expressiveness and emotionality, while literary
experts look at it as an element that reveals the essence of symbols and provides artistry, that is, a tool that
acquires an artistic—-aesthetic feature. In his journalistic articles, Mahmudhoja Behbudi appropriately uses
similes and connotative meanings of adjectives and metaphors in describing the characters’
characteristics, character and images, in the description of events and situations. In particular, we can
observe that metaphors based on the qualities of color, characteristic, and condition create a specific
connotation in journalistic speech and are used for pragmatic purposes in the following examples:
“Busnune 6y cy3umu3ea dXMuUMONIKY, 6ab3u MyXappuprapumus posu oyamat, 6aiku Kapo 6yiou deca, 6u3
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paneea boxmail namudicaza oboxapmuz”. (“It is possible that some of our editors will not agree with our
words and say that it is black, but we will look at the resulz regardiess of color”) [3;312]; “Oxuiom
Camapxano mygapgunoa Byxopooa sokev Oyncan Kapo xabapnu suumoyx” (“In the evening, we heard
the dark (black) news that happened in Bukhara near Samarkand”) [3;471]. In the original denotative
meaning of the KOPA (BLACK) lexeme given in the examples, “it has the function of expressing color
and represents the color of coal, wax, mummy, moths” [5;335]. In the first example, this lexeme moves to
a noun lexeme in a metaphorical sense based on analogy, and a singular metaphor “wrong, bad, naughty
thing, in the sense of work™; and in the second xapo xaéap example, “expressing a negative sign, the
possession of a negative sign” [5;335] creates a metaphor within the syntactic relation of determiner—
definite. We want to say that the author created a unique movement by using this lexeme in two different
ways and subordinated them to the pragmatic purpose of creating connotation with the requirement of
journalistic speech.

In the “Annotated Dictionary of the Uzbek Language” the word “dark” is given as a variant of the
lexeme “black” and its semantics is explained as “without light”. Therefore, the lexeme “black” is based
on the denotative meaning of the word “dark”. In the text of M. Behbudi’s journalistic articles, it is
observed that the lexeme DARK also has a metaphorical translation: “buszea unmu szamonuti K,
ounobapun, xerapumus Huxosm Koponeyoyp” (“There is no modern science for us, therefore, our future
is dark”) [3;421].

In the text of the articles, the following descriptive adjectives have a metaphorical meaning: “by
cyznap mybonaea smac, o6aiku ymymui xoa, becap éa comonaucumuzoun woxosmoup” (“These words
are not an exaggeration, but a general state, only a complaint about our peace and security”) [3;290];
“Pycusiega mobe 6up Heua MUiIuén mycyimonnune 0y xoramu 103 Kuzuaaueudyp”’ (“This situation of
several million Muslims subject to Russia is a shame ”) [3;209]. Usually, when metaphors are expressed
by lexemes denoting color, the general appearance, color of a certain person, thing, event is meant. In
this, what is thought is visualized through color. In the first of the above examples, the author uses the
word “straw” which is considered an archaic form of the lexeme “yellow” to mean “deplorable condition”
and in the second example, “red” created a metaphorical transfer by expressing the meaning of “shame”
through the lexeme of the quality denoting color. Such movements with a certain symbolic meaning
served to provide observation and imagery in journalistic speech, to have an emotional impact on the
reader’s feelings.

Metaphorically based connotative signs of certain lexical units can show different levels of
intensity, greater or lesser emotionality, more or less positive evaluation, and in this sense they are
relative. Based on this, the situation used in the text of the articles, the metaphorical use of adjectives
denoting taste is also distinguished by the degree of presence of one or another connotative feature:
“Typrkucmonuune monapuHoa COKUH AXONUHUHZ akcapu ¢hopcuti 6a Oupo3 MuKkoopu mypKuil uid
MYMAaKaamumMOoupKu, oyuiap mypx, 6aproc éa coup xabunarapoup” (“Most of the quiet inhabitants of the
mountains of Turkestan are Persian and a small number are mixed with Turkic, and these are the Turkic,
Barlos and Soir tribes”) [3;334]; “By kumobnu munu—oa ouux, 6éa 6uznu Typkucmon xaiku (haxmaatioyp,
Kumobnu 6axocu 6up cym éa Ypa waxpuoun onca 6ynyp” (“The language of this book is open and the
people of Turkestan understand us, the price of the book is one soum and it can be bought in the city of
Ufa”) [3:364]; “Maowcauc cadpudan pyxcam oaub, wokopuoasu MuHOA®O E3UNamypean Cy3iapHu
magicnucea ap3 3moum, arbamma, cysum Kammue 30u ea oounap maguza myxynyp 30u’ (“l took the
permission of the chairman of the assembly and presented the words that were written on the pulpit above
to the assembly. Of course, my words were sharp and the rich were in vain”) [3;488]. For example, the
lexeme QUIET, used in the passage above, which expresses a specific situation, usually means “quiet,
meek, calm” has the meaning of “immovable, motionless” [5;335]. Here, the author expressed the concept
of “settled population living in one place” in the metaphorical image of the lexeme “quiet”.
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In the “Explanatory Dictionary of the Uzbek Language” the denotative meaning of the lexeme
OUYUK (OPEN) is equal to the meaning “not blocked by anything”, and one of its figurative meanings is
“clear, obvious”, it is said that it means “visible and known” [5;165]. The lexeme KATTUK (HARD),
which expresses the physiological state of an object, means “resisting changes in shape, external
influence”, it means that it is difficult to break, to cut” [5;264]. In the above examples, the author refers to
the quality of “open” in the sense of “understandable”; used the lexeme “hard” in the sense of “upsetting,
annoying” and, in turn, summed up the thought to be expressed in a metaphorical image and achieved the
effectiveness of journalistic speech.

It is known that adjectives are replaced by nouns and perform the noun function. In this case, the
quality does not represent the sign, but the subjectivity, and as a result, the phenomenon of horsemanship
occurs. In the journalism of Mahmudhoja Behbudi, one can find the metaphorical use of the same
adjectives: “Aaanxycyc, odopyunuugooacu uciom xacmanapuzaxum, Typkucmon mabuamu ea
mauwamuea xanys 6ezona éa nHoownooypaap” (“Especially for the Islamic patients in the hospital, they
are still strangers and unfamiliar with the nature and life of Turkestan”) [3;232]. The lexeme XACTA
(patient), which represents the physical condition of people, is “sick, ill; tired, exhausted, restless;
suffered; has a denotative meaning like “wounded” [5;388]. In the example above, this lexeme is a noun.
The author used the denotative meaning of the lexeme on the basis of analogy to “people who do not
understand Islam correctly” in the form of Islamic patients. Through this use, the writer created a
metaphorical image of religious scholars who are indifferent to the development of society and nation in a
unique and original way.

In general, quality lexemes in literary journalism actively participated in the creation of
connotations in the text based on the metaphorical transfer based on their denotative meanings. The
connotative process, which occurred in a journalistic text in a metaphorical way, made it possible for the
reader to understand the thought to be expressed fully.

Verb-Metaphors. The phenomenon of metaphor occurs mainly within the noun group, and
partly also within the adjective, verb group: Kyw yuou. Camaném yuou (The bird flew. The airplain flew)
the action represented by the verb to fly is similar to the flight of a bird by flapping its wings in the air.
Therefore, the next meaning expressed by the verb to fly is a metaphorical meaning [1;127]. It seems that
in action lexemes, the derived (portable) meaning arises from a lexical meaning of the word to which it
belongs, and is related to the meaning of the compound or device to which this word is included. For
example, the derivative meaning of the verb “to die” is based on the similarity of the action feature
“oummox”. S0, in metaphors, a type of sign of the referents of the generating and deriving meaning can
be based on the analogy of the nature of action and state.

The main part of action lexemes in the Uzbek language is characterized by the feature of having
multiple meanings. Based on the factual materials collected on the text of Mahmudhoja Behbudi’s
journalistic works, it can be said that words belonging to the verb category are actively used in the text of
the articles in a polysemous way. Their form of use and structural aspects are also different, that is, in the
case of a single word, when two words are combined, the adverbial and adjective forms of verbs together
with more than one lexeme form a transitive meaning. The author used verb—metaphors as an effective
factor in increasing the intensity of the event, implicitly referring to the character traits of the characters,
and increased the imagery and artistic—aesthetic power of the language of his articles: buz mycyamonnap
Huma yuyn boukadan nyn oaud cunapmus? Cason yuyn x#asob bepamusku, wapvarn OOHKA0AH Nyl Kap3s
0IMOK, mygpucunoa myvmabap “LLypo” masxcarracunoa magcunu unan kyo ésunou (Why do we Muslims
take money from the bank and we are broken? We will answer the question that a lot of detailed
information was written in the prestigious “Shura” magazine about borrowing money from a religious
bank) [3; 420]; “Towxanonune 6apua pacmuil Komuccapuam 6a XyKymam OOoupanapu Xosupoa
kaunauodyp” (“All the official commissariat and government circles of Tashkent are boiling now ")
[3;505]; “Bup oykonuu, 6up cunxop, 6up (akupxon, oup xocub yuyn 6y myu 6a mawv3usidp YAYMOAH
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Kammueoypku, oynune yuyn bewopa xap kyn yayp” (“For a shopkeeper, a bricklayer, a pauper, and a
laborer, this wedding and condolences are harder than death, because the poor man dies every day”)
[3;454]; “Xypogpomaux agpcona xumobnap ypuuza myvmabap mapux, axiokuii 6a adabull pucoia 6a
Kumobnap Haulp 3mmoKea mawaboyc smcanap, woso 6y xaupiu uuapu ageancu SyHOXIapuHuHe 03UHU
énap” (“If they take the initiative to publish reliable history, moral and literary treatises and books
instead of superstitious myth books, maybe these good deeds will cover (close) the face of their previous
sins”) [3;438]; “Xanku onam ycyau dcadud 6a uimu 3aMOHULL ULA OCMOHIAPEA yuap, Ou3 Xamys oup—
oupumuznu makgup éa marvun una eakm ymxapapmusz”’ (“The people of the world fly to the skies with
modern methods and knowledge, we still spend time with each other’s takfir and talin ") [3;418].

In the examples given above, simple verbs are used based on metaphorical transfer. The
denotative meaning and derivational meaning of these action lexemes are as follows:

Verb lexeme Denotative meaning Derivative (figurative) meaning
to be broken | disintegration, cracking of an object or | not being able to pay the loan from the
(cunmok) | thing [5;511]. bank
to be boiled | to foam and steam from intense heat | to be in a state of strong behavior, excited,
(kaiimamoxk) | [5;214]. agitated
to close to fasten; to collect; to build; to cease | to gather open, flat things, to close
(émMoK) operations [5;43].
to die to end one’s life, to stop living, to die | to be in a very helpless, difficult situation
(yimoK) [5;151]. under the influence of action —situation
to fly to move in the air with the help of wings, | development in rapid motion, facing the
(yumok) to move in a direction with the help of | world
wings [5;308].

In the journalism of M. Behbudi, it is observed that speech metaphors occur as a result of meeting
ellipsis of certain components of simile construction in words related to the verb group: “Mana wy
UWApHY KUIMAa2anoa spma Kuwoa, arbamma, ounap dopaukiapru manauoypaap” (“If you don't do
these things, in early winter, the hungry will surely fill the beings”) [3;489]; “3amonamus wynoaii sypxu,
osueuna hypcamoa uypyk maaccyOomumusu acocudarn Kynopyo mawnaudyp” (“Our time is so great
that in a few moments it will uproot our prejudices”) [3;440]; “Maopugh ucroxu ura Kyporranmazam
Muiam OyHéoa poxam éa caodam 03uHu Kypmaii oéxnap ocmuoa 33unyp”’ (“A nation that is not armed
with the reform of education will be trampled underfoot without seeing the face of pleasure and
happiness in the world”) [3;439]; “Turumuszea mavnan, moodaman 6a panHan MAPaKKuil SmMeau
munnamuapnune aysamaapu Xyycym amap” (“Our language is attacked by the dictionaries of nations
that are advanced in terms of meaning, substance and science”) [4;31]; “Owou y masnymaapea
XAHOACAHUHE MYPKYQ UCTIULOXIAPUHU I0MOYP2OH unan oHa muau kaou anenawuimandyp” (“Now it is
not understood as a mother tongue by conquering the Turkish conguests of the oppressed”) [4;33];
“Kaoum uusamouiua, Mygynua, ypXyHua 6a caxpouu muiiaphu mupey32on uian wa ¢otioa?” (“What’s
the use of learning the ancient Chigatay, Mongolian, Orkhon and Sahara languages? ) [4;33]. In the
above examples, the auxiliary word was ellipsised with the subordinate component of the simile
construction, and the meaning of the simile construction was expressed in a word related to the verb
group, resulting in a speech metaphor. In fact, the composition of the compound should have been in the
form of oywman xabu manaiioypnap, oapaxm xabu Kynopyo mawnaiioyp, mynpox kabu 33uiyp, OyWMaH
Kabu xyscym smap, cye kabu omoypeon, ooam kabu mupeyszeon. In this case, the first component of
analogical constructions is ellipsised. In the speech, these constructions can be used interchangeably.
Such evidential examples show that speech metaphors in Uzbek language can occur not only by simple
noun transfer, but also by ellipsis as a result of the similarity of two things or events, actions.
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Our analysis showed that many words used in Uzbek classical literature in traditional form are
also found in the language of Behbudi journalism. But these words are used in the text of the articles in
their own figurative sense. The metaphorical meaning in the lexemes we have analyzed above is based on
the change of the ratio of denotative (name) and connotative (expression) semes in the main seme of the
lexeme. Derived meanings have acquired linguistic and speech characteristics.

In general, metaphors clearly show the mentality, national consciousness, means of artistic
representation, religious—secular way of thinking of each nation, and exist in an integral connection and
development with the national culture. As the journalistic skill of the enlightened writer is manifested in
the use of metaphors, the most productive means of conveying meaning, this situation testifies to his high
artistic thinking and his ability to understand grammatical concepts in the language.
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